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FESTIVE CELEBRATION ON THE OCCASION OF FESTIVE CELEBRATION ON THE OCCASION OF 
INTERNATIONAL WOMEN'S DAYINTERNATIONAL WOMEN'S DAY

On March 5, 2026, a festive event has been held at the Institute 
of International Relations of the Ministry of Foreign Affairs of Turk-
menistan. It was attended by the faculty and student body of the 
National School of Turkmen Diplomacy.

Speaking at the event, the rector of the Institute of International 
Relations of the Ministry of Foreign Affairs of Turkmenistan, G. Yu-
supova, congratulated all women on the upcoming International 
Women's Day. As was noted during the festive ceremony, owing 
to the tireless efforts of our highly esteemed President, a national 

legislative system has been formed in our country that guarantees 
the welfare of women. Currently, in all spheres of our country, great 
opportunities are created for women to engage with integrity and 

make a worthy contribution to the further development of our Moth-
erland.

As is known, Turkmenistan holds membership in a number of 
key United Nations bodies, including the Executive Board of UN 
Women. All these initiatives underscore Turkmenistan's steadfast 
commitment to addressing global gender policy objectives through 
strategic cooperation with the United Nations and other multilateral 
institutions.

During the ceremony, on behalf of our highly respected Presi-
dent, monetary gifts were solemnly presented to the female faculty 
and students of the Institute. Musical performances in foreign lan-
guages, prepared by the students of the Institute on the occasion of 
the holiday, added a pleasant touch to the ceremony.

At the end of the ceremony, the participants expressed their 
sincere gratitude to our Hero Arkadag and Arkadagly Hero Serdar 
for creating the conditions for the comprehensive development of 

Turkmen diplomacy and the realization of the scientif ic and 
educational potential of young people. 

Eziz eneler!
Mähriban gelin-gyzlar!

Si­zi te­bi­ga­tyň jan­la­nyp, yn­san ýü­rek­le­rin­de yl­
ham-joş­gun dö­red­ýän ba­har pas­ly­nyň il­kin­ji gün­
le­rin­de giň­den bel­le­nil­ýän Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni 
bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. «Ga­raş­syz, ba­ky 
Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan — be­dew bat­ly at-my­ra­dyň 
me­ka­ny» ýy­lyn­da bu hal­ka­ra baý­ra­myň şa­ny­na 
eziz Di­ýa­ry­my­zyň äh­li oba­la­ryn­da we şä­her­le­rin­de 
ge­çi­ril­jek gö­wün gö­te­ri­ji da­ba­ra­ly çä­re­le­riň Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rü­niň ägirt 
uly iş­le­ri­ne taý­syz go­şant­la­ry­ny goş­ýan, mil­li ýö­rel­
ge­le­ri­mi­zi, maş­ga­la mu­kad­des­lik­le­ri­ni my­na­syp 
do­wam et­dir­ýän eziz ene­le­ri­mi­ziň, mäh­ri­ban uýa­
la­ry­my­zyň, ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň kal­byn­da ýa­kym­ly 

duý­gu­la­ry dö­ret­jek­di­gi­ne berk ynan­ýa­ryn.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy 

döw­ri be­dew ba­dy bi­len ynam­ly öňe bar­ýan de­mok­
ra­tik, hu­kuk we dün­ýe­wi döw­le­ti­mi­ziň deň­siz-taý­syz 
ösüş­le­ri ga­zan­ýan eý­ýa­my­dyr. Mil­li yk­dy­sa­dy­ýe­ti­
mi­ziň äh­li ugur­la­ryn­da giň­den ýaý­baň­lan­dy­ry­lan, 
asyr­la­ra ýaň sal­jak be­ýik iş­ler, ägirt uly öz­gert­me­ler 
ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň kuw­wa­ty­ny has-da art­dyr­ýar, 
şä­her­dir oba­la­ry­my­zyň keş­bi­ni has-da gö­zel­leş­
dir­ýär. «Wa­tan di­ňe hal­ky bi­len Wa­tan­dyr! Döw­let 
di­ňe hal­ky bi­len döw­let­dir!» di­ýen baş ýö­rel­gä­miz­
den ugur alyp, döw­le­ti­mi­ziň we jem­gy­ýe­ti­mi­ziň iň 
ýo­ka­ry gym­mat­ly­gy bo­lan her bir ada­myň bag­ty­ýar 
dur­muş­da ýa­şa­ma­gy üçin uly ta­gal­la­la­ry ed­ýä­ris. 
Ga­raş­syz Wa­ta­ny­myz­da mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, 

ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň bag­ty­ýar dur­mu­şy­my­za buý­
sa­nyp ýa­şa­mak­la­ry, dö­re­di­ji­lik­li zäh­met çek­mek­le­ri, 
maş­ga­la gur­mak­la­ry, per­zent ter­bi­ýe­le­mek­le­ri üçin 
giň müm­kin­çi­lik­le­ri dö­red­ýä­ris.

Bi­ziň mil­li mak­sat­na­ma­lar­da kes­git­län we­zi­pe­
le­ri­mi­zi hem-de il-ýurt bäh­bit­li öz­gert­me­le­ri­mi­zi 
üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge­çir­mä­ge ge­lin-gyz­la­ry­myz 
iş­jeň gat­naş­ýar­lar. Olar müň­ýyl­lyk­lar­dan göz­baş 
alyp gaýd­ýan we kä­mil sun­gat de­re­je­si­ne ýe­ti­ri­len 
ha­ly do­ka­ma­gyň, keş­de ga­ýa­ma­gyň, kür­te, don, 
tah­ýa tik­me­giň, jo­rap ör­me­giň öz­bo­luş­ly däp­le­ri­ni 
do­wam et­dir­mek­de my­na­syp iş­le­ri alyp bar­ýar­lar.

Ýur­du­my­zyň ze­nan­la­ry döw­let do­lan­dy­ryş iş­le­
rin­de, ylym, bi­lim, sag­ly­gy go­ra­ýyş, sport, me­de­ni­
ýet, ne­bit­gaz, gur­lu­şyk, se­na­gat, ulag we ara­gat­
na­şyk, oba ho­ja­lyk, söw­da ul­gam­la­ryn­da, mah­la­sy, 
äh­li ugur­lar­da uly iş­le­ri bi­tir­ýär­ler. Müň­ýyl­lyk­lar­dan 
göz­baş al­ýan mil­li maş­ga­la mu­kad­des­lik­le­ri­mi­zi 
do­wam et­di­rip, şah­sy­ýe­tiň, maş­ga­la­nyň, jem­gy­
ýe­tiň we döw­le­tiň ara­syn­da­ky bag­la­ny­şy­gy has-da 
ber­kit­mek­de, aý­ra­tyn-da, ýo­ka­ry wa­tan­çy­lyk duý­
gu­ly, mil­li buý­sanç­ly ýaş­la­ry­my­zy — Wa­ta­ny­my­zyň 
da­ýan­jy bo­lan tä­ze ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­le­mek­de dil­le­ri 
se­na­ly ene­le­ri­mi­ziň hem-de ze­nan­la­ry­my­zyň ägirt 
uly hyzmatlary bardyr. Berkarar Watanymyzda 
gül­den nä­zik gyz­la­ry­my­zyň, asyl­ly ge­lin­le­ri­mi­ziň, 
mäh­rem ene­le­ri­mi­ziň sy­lag-sar­pa­sy, ab­raý-mer­te­
be­si örän be­lent­dir.

Däp bol­şy ýa­ly, şu ýyl hem Bi­ta­rap ýur­du­my­zyň 
gül­läp ös­me­gin­de we öz­gert­me­le­ri ama­la aşyr­
makda, Watanymyza wepaly, sagdyn, ruhubelent 
ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­dir­mek­de ze­nan­la­ry­my­zyň 
bi­tir­ýän uly hyz­mat­la­ry üçin Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­
ni my­na­sy­bet­li ene­le­ri­mi­ze, eda­ra-kär­ha­na­lar­da, 
gu­ra­ma­lar­da zäh­met çek­ýän, hü­när bi­li­mi­ni al­ýan 
ge­lin-gyz­la­ry­my­za, or­ta mek­dep­ler­de oka­ýan, ça­
ga­lar bag­la­ryn­da ter­bi­ýe­len­ýän gyz­la­ra pul sow­
gat­la­ry da­ba­ra­ly gow­şu­ryl­dy. Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik 
Bi­ta­rap Wa­ta­ny­my­za we­pa­ly, ýo­ka­ry ah­lak­ly, ru­
hu­be­lent ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­dir­mä­ge go­şan 
asyl­ly go­şant­la­ry­ny na­za­ra alyp, köp ça­ga­ly ene­
le­ri­mi­ze «Ene mäh­ri» di­ýen hor­mat­ly ady dak­dyk. 
Eziz Di­ýa­ry­my­zyň äh­li şä­her­le­rin­de we oba­la­ryn­da 

ösüş­le­re, üs­tün­lik­le­re, te­bi­ga­ty­my­zyň gö­zel­lik­le­ri­
ne, ene­le­ri­mi­ziň mäh­ri­ban­ly­gy­na, ge­lin-gyz­la­ry­my­
zyň aja­ýyp hä­si­ýet­le­ri­ne ba­gyş­la­nan aý­dym-saz­ly 
baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry bol­sa mu­kad­des Ga­raş­
syz­ly­gy­my­zyň şan­ly 35 ýyl­lyk to­ýy giň­den bel­le­
nil­ýän «Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan — 
be­dew bat­ly at-my­ra­dyň me­ka­ny» ýy­ly­nyň ba­har 
pas­ly­na öz­bo­luş­ly nu­ru­ny çaý­ýar, ag­zy­bir­li­gi­mi­zi 
hem-de je­bis­li­gi­mi­zi bü­tin dün­ýä ýaý­ýar.

Hormatly eneler!
Mähriban gelin-gyzlar!

Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy 
döw­rün­de jem­gy­ýe­ti­mi­ziň sag­dyn­ly­gy­ny üp­jün et­
mek, bi­lim­li, edep-ek­ram­ly, kesp-kär­li, sag­dyn nes­
li ter­bi­ýe­le­mek bi­ziň alyp bar­ýan sy­ýa­sa­ty­my­zyň 
ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry­nyň bi­ri bo­lup dur­ýar. Maş­ga­
la ter­bi­ýe­si hal­ky­my­zyň müň­ýyl­lyk­lar­dan göz­baş 
al­ýan edep mek­de­bi­dir. Geç­miş­de türk­men hal­
ky­nyň mu­kad­des maş­ga­la ojak­la­ryn­da mer­da­na 
şah­sy­ýet­ler, be­ýik akyl­dar­lar, Wa­tan mu­kad­des­li­
gi­ne yg­rar­ly ne­sil­ler ke­ma­la ge­lip­dir. Ýaş­la­ry wa­
tan­sö­ýü­ji­li­giň we yn­san­per­wer­li­giň be­lent ru­hun­
da ter­bi­ýe­le­me­giň nus­ga­lyk mek­de­bi dö­re­di­lip­dir. 
Bu mek­de­biň esa­syn­da ke­ma­la ge­len ýi­ti ze­hin­li, 
ylym­ly-bi­lim­li, wa­tan­sö­ýü­ji ýaş­la­ry­myz bi­len bi­le­lik­
de be­ýik gel­je­gi­mi­zi gur­ýa­rys.

Mähriban eneler!
Hormatly gelin-gyzlar!

Si­zi dün­ýä­niň gö­zel­li­gi­ni hem-de saz­la­şy­gy­
ny özün­de jem­le­ýän aja­ýyp ba­har baý­ra­my bo­lan 
Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni bi­len ýe­ne-de bir ge­zek tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Si­ze berk jan sag­lyk, uzak 
ömür, bag­ty­ýar we aba­dan dur­muş, ata Wa­ta­ny­
myz eziz Türk­me­nis­ta­nyň gül­läp ös­me­gi ug­run­da 
alyp bar­ýan iş­le­ri­ňiz­de üs­tün­lik­le­ri hem-de ro­waç­
lyk­la­ry ar­zuw ed­ýä­rin. Goý, mu­kad­des maş­ga­la 
ojak­la­ry­my­zyň da­ýan­jy, mer­te­be­si hem-de gu­
wan­jy bo­lan mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, ge­lin-gyz­la­ry­
my­zyň gü­ler ýüz­le­ri el­my­da­ma ba­har ýa­ly nu­ra­na 
bol­sun!

Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti
Ser­dar BER­DI­MU­HA­ME­DOW.

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP 
TÜRKMENISTANYŇ ENELERINE, 

ÄHLI GELIN-GYZLARYNA

 «Ýaş diplomatyň sesi».
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YY n­san üçin Wa­tan­dan eziz mu­n­san üçin Wa­tan­dan eziz mu­
kad­des­lik ýok­dur. Wa­tan — bu kad­des­lik ýok­dur. Wa­tan — bu 
bi­ziň dün­ýä inen, il­kin­ji ädim­bi­ziň dün­ýä inen, il­kin­ji ädim­

le­ri­mi­zi äden, ene süý­di bi­len ru­hu­my­za le­ri­mi­zi äden, ene süý­di bi­len ru­hu­my­za 
si­ňen mu­kad­des top­ra­gy­myz­dyr. Onuň si­ňen mu­kad­des top­ra­gy­myz­dyr. Onuň 
her bir da­ban ýe­ri, du­ry çeş­mä­niň ýe­her bir da­ban ýe­ri, du­ry çeş­mä­niň ýe­
ke­je dam­ja­sy, ja­ny­ňa aram ber­ýän sal­ke­je dam­ja­sy, ja­ny­ňa aram ber­ýän sal­

kyn şe­ma­ly bi­ziň üçin ba­ha­sy­na ýe­tip kyn şe­ma­ly bi­ziň üçin ba­ha­sy­na ýe­tip 
bolmajak hazynadyr. Ata-babalarymyz bolmajak hazynadyr. Ata-babalarymyz 
«Wa­tan — ikin­ji ene­dir» di­ýip, ýö­ne ýe­«Wa­tan — ikin­ji ene­dir» di­ýip, ýö­ne ýe­
re aýt­man­dyr­lar. Se­bä­bi ene bi­zi dün­ýä re aýt­man­dyr­lar. Se­bä­bi ene bi­zi dün­ýä 
in­de­ren bol­sa, Wa­tan bi­zi öz gu­ja­gyn­da in­de­ren bol­sa, Wa­tan bi­zi öz gu­ja­gyn­da 
sak­lap, ha­ky­ky yn­san edip ýe­tiş­dir­ýär, sak­lap, ha­ky­ky yn­san edip ýe­tiş­dir­ýär, 
ös­dür­ýär, ulald­ýar.ös­dür­ýär, ulald­ýar.

Türk­men hal­ky asyr­lar bo­ýy öz Wa­Türk­men hal­ky asyr­lar bo­ýy öz Wa­
tanyna bolan wepadarlygy bilen tanatanyna bolan wepadarlygy bilen tana

lypdyr. Taryhymyza nazar salsak, Jelalypdyr. Taryhymyza nazar salsak, Jela
led­din Menguberdi, Gö­rog­ly beg, Tog­rul led­din Menguberdi, Gö­rog­ly beg, Tog­rul 
beg, Se­ýit­na­zar Seý­di, Mol­la­ne­pes ýa­ly beg, Se­ýit­na­zar Seý­di, Mol­la­ne­pes ýa­ly 
Wa­ta­ny ba­şy­na täç eden ger­çek­le­ri­Wa­ta­ny ba­şy­na täç eden ger­çek­le­ri­
mi­ziň öz top­ra­gy­ny go­ra­mak ug­run­da mi­ziň öz top­ra­gy­ny go­ra­mak ug­run­da 
gör­ke­zen eder­men­lik­le­ri bi­ziň üçin uly gör­ke­zen eder­men­lik­le­ri bi­ziň üçin uly 
mek­dep­dir. Ola­r Wa­tan üçin ja­nyn­dan mek­dep­dir. Ola­r Wa­tan üçin ja­nyn­dan 

geç­ip, ýurt mer­te­be­si­ni ýo­ka­ry galdyran geç­ip, ýurt mer­te­be­si­ni ýo­ka­ry galdyran 
ägirtlerdir. Hä­zir­ki wagt­da bi­ziň asu­da ägirtlerdir. Hä­zir­ki wagt­da bi­ziň asu­da 
as­ma­ny­myz, pa­ra­hat ze­mi­ni­miz şol pä­as­ma­ny­myz, pa­ra­hat ze­mi­ni­miz şol pä­
him­dar we mer­da­na pe­der­le­ri­mi­ziň ne­him­dar we mer­da­na pe­der­le­ri­mi­ziň ne­
sil­le­re gal­dy­ran iň uly mi­ra­sy­dyr.sil­le­re gal­dy­ran iň uly mi­ra­sy­dyr.

Wa­ta­ny jan-dilden söý­mek öz ha­lal Wa­ta­ny jan-dilden söý­mek öz ha­lal 
zäh­me­tiň, çuň bi­lim-so­wat­ly­ly­gyň we zäh­me­tiň, çuň bi­lim-so­wat­ly­ly­gyň we 
asyl­ly edep-ek­ra­myň bi­len mu­kad­des asyl­ly edep-ek­ra­myň bi­len mu­kad­des 
top­ra­gy­my­za peý­da ge­tir­mek­dir. Her bir top­ra­gy­my­za peý­da ge­tir­mek­dir. Her bir 

ta­ly­byň go­wy oka­ma­gy­nyň öze­ni Wa­ta­ta­ly­byň go­wy oka­ma­gy­nyň öze­ni Wa­ta­
na bo­lan söý­güdir. Tür­gen­le­riň ýe­ňiş­le­na bo­lan söý­güdir. Tür­gen­le­riň ýe­ňiş­le­
re bes­le­nip, ýa­şyl Tu­gu­my­zy dün­ýä­ ýü­re bes­le­nip, ýa­şyl Tu­gu­my­zy dün­ýä­ ýü­
zün­de be­lent­de par­lat­ma­gy-da, Wa­ta­na zün­de be­lent­de par­lat­ma­gy-da, Wa­ta­na 
bo­lan be­lent buý­sanç­dyr, at-ab­raý­dyr.bo­lan be­lent buý­sanç­dyr, at-ab­raý­dyr.

 Wa­ta­ny­ny çyn ýü­rek­den söý­ýän hal­ Wa­ta­ny­ny çyn ýü­rek­den söý­ýän hal­
ky­myz özü­niň ga­dy­my däp-des­sur­la­ry­ny, ky­myz özü­niň ga­dy­my däp-des­sur­la­ry­ny, 
di­li­ni we di­ni­ni gö­zü­niň gö­re­ji ýa­ly go­rap di­li­ni we di­ni­ni gö­zü­niň gö­re­ji ýa­ly go­rap 
sak­la­ýar. Be­hiş­di ahalte­ke bedewlerimiz, sak­la­ýar. Be­hiş­di ahalte­ke bedewlerimiz, 
nepis halylarymyz, ak mermerli binalarynepis halylarymyz, ak mermerli binalary
myz — bu­la­ryň äh­li­si bi­ziň mil­li buý­san­jy­myz — bu­la­ryň äh­li­si bi­ziň mil­li buý­san­jy­
myz­dyr. Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň:myz­dyr. Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň:

Hor bolmasyn puştdan-puşdum,Hor bolmasyn puştdan-puşdum,
Berkarar döwlet istärin —Berkarar döwlet istärin —

di­ýen se­tir­le­ri her bir türk­men ogul-gy­di­ýen se­tir­le­ri her bir türk­men ogul-gy­
zy­nyň ýü­re­gin­de ba­ky ýaň­lan­ma­ly­dyr.zy­nyň ýü­re­gin­de ba­ky ýaň­lan­ma­ly­dyr.

Jem­läp aý­da­ny­myz­da, Wa­tan — bu Jem­läp aý­da­ny­myz­da, Wa­tan — bu 
bi­ziň geç­mi­şi­miz, şu gü­nü­miz we gel­bi­ziň geç­mi­şi­miz, şu gü­nü­miz we gel­
je­gimiz­dir. Il içinde «Ata Watan aman je­gimiz­dir. Il içinde «Ata Watan aman 
bolsa, reňki-roýuň saman bolmaz» bolsa, reňki-roýuň saman bolmaz» 
diýilýär. Şoňa görä-de, Wa­ta­ny söý­diýilýär. Şoňa görä-de, Wa­ta­ny söý­
mek we ony gö­züň gö­re­ji ýa­ly go­ra­mak mek we ony gö­züň gö­re­ji ýa­ly go­ra­mak 
her bi­ri­mi­ziň mu­kad­des bor­ju­myz­dyr. her bi­ri­mi­ziň mu­kad­des bor­ju­myz­dyr. 
Okamak, döretmek we gurmak biz — Okamak, döretmek we gurmak biz — 
ýaşlar üçin belent mertebedir. ýaşlar üçin belent mertebedir. 

Goý, biz — ýaşlaryň kämil ylym-Goý, biz — ýaşlaryň kämil ylym-
bilim alyp, eziz Diýarymyzyň ösüşlerine bilim alyp, eziz Diýarymyzyň ösüşlerine 
mynasyp goşant goşmagymyz mynasyp goşant goşmagymyz 
üçin ähli mümkinçilikleri döredip üçin ähli mümkinçilikleri döredip 
berýän türkmen halkynyň Milli Lideri berýän türkmen halkynyň Milli Lideri 
Gahryman Arkadagymyzyň, hormatly Gahryman Arkadagymyzyň, hormatly 
Prezidentimiz Arkadagly Gahryman Prezidentimiz Arkadagly Gahryman 
Serdarymyzyň janlary sag, belent Serdarymyzyň janlary sag, belent 
başlary aman bolsun!başlary aman bolsun!

Aýperi AKMYRADOWA,Aýperi AKMYRADOWA,
Hal­ka­ra žur­na­lis­ti­ka­sy fa­kul­te­ti­niň Hal­ka­ra žur­na­lis­ti­ka­sy fa­kul­te­ti­niň 

2-nji ýyl ta­ly­by.2-nji ýyl ta­ly­by.

Dag başynda garlar eräp, haýran etdi illeri,
Sähramyzyň bark urup dur atyr ysly gülleri,
Bag başyny sypap ýör säheriň mymyk ýelleri,
Bahar geldi, bahar geldi, buşluk, eziz ülkäme!

Säher guşlar owaz edip, bahar ýeliň sazyna,
Gün  dogşuny garşylap, bahar paslyň şanyna,
Güneş çoýdy sähramyzy, nur çaýyldy bagyna,
Bahar geldi, bahar geldi, buşluk, eziz ülkäme!

Tebigat görke gelip, toprak ukudan oýandy,
Dag degresi maýsa baglap, gözellige goýaldy,
Buşlap bahary ilime gökde durnam dolandy,
Bahar geldi, bahar geldi, buşluk, eziz ülkäme!

Agaçlar jana gelip, görküne göwnüm joşdy,
Bagda güller gunçalap, bagmyza görkün goşdy,
Gözelleriň läle sesi dagdyr düzlerden aşdy,
Bahar geldi, bahar geldi, buşluk, eziz ülkäme!

Ogulnar GARRYGULOWA,                                             
Halkara žurnalistikasy fakultetiniň 

2-nji ýyl talyby.

Öwüsýär baharyň 
sergin şemaly

Buşluk, ýene tebigatam janlanýar,
Agaçlar pyntyklap, guşlar saýraýar,
Gülleriň ter ysy dünýä ýaýraýar,
Öwüsýär baharyň sergin şemaly.

Gözelligi bolluk bilen eçilen,
Ýyly mähri bilen özüne çeken,
Bereketi joşgun bilen getiren,
Öwüsýär baharyň sergin şemaly.

Dünýäň gözel reňkin bagryna oýkap,
Agaçlar ýylgyrýar başyny ýaýkap,
Mähri bilen gözelligi taraşlap,
Öwüsýär baharyň sergin şemaly.

Guşlar bagty buşlap, ganatyn geren,
Göwünler joş urýar, duýgular tereň,
Şeýle güýji bady bilen getiren,
Öwüsýär baharyň sergin şemaly.
   

Laçyn MÄTJÄÝEWA,
Halkara žurnalistikasy fakultetiniň 

3-nji ýyl talyby.

Bahar geldi ülkäme!

IIn the history of the Islamic Renaissance, n the history of the Islamic Renaissance, 
few figures cast a shadow as long or as few figures cast a shadow as long or as 
brilliant as Mahmyt Zamahshary. Born brilliant as Mahmyt Zamahshary. Born 

in 1075 in the quiet village of Zamahshar, in 1075 in the quiet village of Zamahshar, 
in the heart of ancient Khwarazm, he grew in the heart of ancient Khwarazm, he grew 
to become a man who did not merely speak to become a man who did not merely speak 
languages—he mastered their souls. Known languages—he mastered their souls. Known 
to the world as "Jar Allah" (the Neighbor of to the world as "Jar Allah" (the Neighbor of 
God), Zamahshary was a bridge between God), Zamahshary was a bridge between 
the physical landscapes of Central Asia and the physical landscapes of Central Asia and 
the spiritual and linguistic heart of the Arab the spiritual and linguistic heart of the Arab 
world.world.

What makes Zamahshary truly meaning-What makes Zamahshary truly meaning-
ful is not just the volume of his books, but his ful is not just the volume of his books, but his 
profound belief that language is the ultimate profound belief that language is the ultimate 
human craft. While many scholars of his time human craft. While many scholars of his time 
focused solely on law or history, Zamahshary focused solely on law or history, Zamahshary 
saw poetry and grammar as a divine puzzle. saw poetry and grammar as a divine puzzle. 
He believed that to understand a single verse He believed that to understand a single verse 
of poetry or a line of scripture, one had to un-of poetry or a line of scripture, one had to un-
derstand the "Asas al-Balagha"—the founda-derstand the "Asas al-Balagha"—the founda-
tion of eloquence. He spent his life decon-tion of eloquence. He spent his life decon-
structing the beauty of metaphors, showing structing the beauty of metaphors, showing 
the world how a simple word could carry the the world how a simple word could carry the 
weight of a thousand meanings.weight of a thousand meanings.

His journey was one of immense personal His journey was one of immense personal 
resilience. Despite losing a leg to the brutal resilience. Despite losing a leg to the brutal 
winters of his homeland, he traveled thou-winters of his homeland, he traveled thou-

sands of miles across deserts and mountains sands of miles across deserts and mountains 
to reach Mecca. This physical struggle only to reach Mecca. This physical struggle only 
seemed to sharpen his mind. It was during seemed to sharpen his mind. It was during 
these travels that he authored works like Al-these travels that he authored works like Al-
Kashshaf, a masterpiece that looked at the Kashshaf, a masterpiece that looked at the 
Quran through the lens of a poet and a lin-Quran through the lens of a poet and a lin-
guist, finding beauty in the rhythm and choice guist, finding beauty in the rhythm and choice 
of words that others had overlooked.of words that others had overlooked.

For the people of Turkmenistan and the For the people of Turkmenistan and the 
wider East, Zamahshary represents the wider East, Zamahshary represents the 
peak of intellectual bravery. He proved that peak of intellectual bravery. He proved that 
a person’s origins do not limit their reach; a a person’s origins do not limit their reach; a 
boy from a small Khwarazmian village could boy from a small Khwarazmian village could 
become the greatest authority on the Ara-become the greatest authority on the Ara-
bic language, teaching the masters of that bic language, teaching the masters of that 
tongue the secrets of their own speech.tongue the secrets of their own speech.

Today, we remember him not just as Today, we remember him not just as 
a name in a history book, but as a poet of a name in a history book, but as a poet of 
logic. He taught us that whether through a logic. He taught us that whether through a 
moral maxim in The Golden Necklaces or moral maxim in The Golden Necklaces or 
a complex grammatical treatise, the goal a complex grammatical treatise, the goal 
of writing is to achieve clarity, beauty, and of writing is to achieve clarity, beauty, and 
truth. His life remains a testament to the idea truth. His life remains a testament to the idea 
that while empires may fall, the "art of the that while empires may fall, the "art of the 
word" is immortal.word" is immortal.

Orazbagt ATAYEVA,Orazbagt ATAYEVA,
the 2the 2ndnd year student of the Faculty of  year student of the Faculty of 

International Journalism. International Journalism. 
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Aýdyber, eje, aýdyber...Aýdyber, eje, aýdyber...
Äleme bahar gelleme bahar gel

se, daş-tö­we­rek se, daş-tö­we­rek 
bi­re­na­ýy owa­dan­la­şyp, bi­re­na­ýy owa­dan­la­şyp, 
b e ý ­l e ­k i  b e ý ­l e ­k i  
p a sy l l a r d a p a sy l l a r d a g a ý ­t a ­g a ý ­t a ­
lan­ma­ýan  üýt­ge­şik gül­zar­lyk  peý­da lan­ma­ýan  üýt­ge­şik gül­zar­lyk  peý­da b o l b o l
ýar.  Gö­züň al­nyn­da bir söz bi­len be­ýan ýar.  Gö­züň al­nyn­da bir söz bi­len be­ýan e d i p e d i p 
bol­ma­ýan,   tä­ze dö­rän gö­zel­lik duý­gu­la­ry­ňy bol­ma­ýan,   tä­ze dö­rän gö­zel­lik duý­gu­la­ry­ňy 
tä­miz­le­ýär, gö­wün gu­şu­ňy al-as­ma­na gö­ter­ýär. tä­miz­le­ýär, gö­wün gu­şu­ňy al-as­ma­na gö­ter­ýär. 
Ýe­ri on­soň, şeý­le gö­zel­li­ge teş­ne yn­san­la­ryň Ýe­ri on­soň, şeý­le gö­zel­li­ge teş­ne yn­san­la­ryň 
kal­by ne­neň heý­ja­na gel­me­sin, ne­neň joş­ma­kal­by ne­neň heý­ja­na gel­me­sin, ne­neň joş­ma­
syn. Bu pa­syl­da Ýer to­ga­la­gy mis­li ýa­şyl beg­syn. Bu pa­syl­da Ýer to­ga­la­gy mis­li ýa­şyl beg­
res aty­na­na ça­lym­daş. Ýog­sa   her pas­ly­ňam res aty­na­na ça­lym­daş. Ýog­sa   her pas­ly­ňam 
özü­ne ýe­te­si gö­zel­li­gi bar­dyr we­li, ba­har pas­özü­ne ýe­te­si gö­zel­li­gi bar­dyr we­li, ba­har pas­
ly­nyň   joş­gu­ny  has baş­ga­ça bo­laý­ýar. Ýog­sa-ly­nyň   joş­gu­ny  has baş­ga­ça bo­laý­ýar. Ýog­sa-
da, kä­bir şa­hyr­la­ryň de­giş­me bi­len: «Şu goş­da, kä­bir şa­hyr­la­ryň de­giş­me bi­len: «Şu goş­
gy­my ot ör­gü­nin­de ýa­zyp­dym»   diý­me­si hem gy­my ot ör­gü­nin­de ýa­zyp­dym»   diý­me­si hem 
ýö­ne ýer­den däl ahy­ry. Çün­ki ba­ha­ryň gel­me­gi ýö­ne ýer­den däl ahy­ry. Çün­ki ba­ha­ryň gel­me­gi 
bi­len Ýer ýü­zün­de tä­ze bir ýa­şa­ýy­ş baş­lan­ýar, bi­len Ýer ýü­zün­de tä­ze bir ýa­şa­ýy­ş baş­lan­ýar, 
te­bi­gat jan­lan­ýar. Ine, bu ge­ze­gem şeý­le bol­te­bi­gat jan­lan­ýar. Ine, bu ge­ze­gem şeý­le bol­
dy. Şa­hyr bol­ma­sam-da,   ba­ha­ryň hoş­tap ho­dy. Şa­hyr bol­ma­sam-da,   ba­ha­ryň hoş­tap ho­
wa­sy­na kal­bym jo­şup, eli­me ga­lam alyp, şu iki wa­sy­na kal­bym jo­şup, eli­me ga­lam alyp, şu iki 
se­ti­ri ýan­dep­der­çä­me bel­le­dim:se­ti­ri ýan­dep­der­çä­me bel­le­dim:
Salam! Bahar gelipdir bereketli ýaýlama,Salam! Bahar gelipdir bereketli ýaýlama,
Güneş nurun döküpdir, nur paýlapdyr çar ýana.Güneş nurun döküpdir, nur paýlapdyr çar ýana.

Bilbiller saýrar munda, asudadyr asmany,Bilbiller saýrar munda, asudadyr asmany,
Gör, neneňsi hezillik, gözellikden al many.Gör, neneňsi hezillik, gözellikden al many.
   Ýü­rek­den çy­kan söz ýü­re­ge bar­ýar. Şa­hy­ryň    Ýü­rek­den çy­kan söz ýü­re­ge bar­ýar. Şa­hy­ryň 
bu goş­gy se­tir­le­ri-de, di­ňe me­niň ýü­rek owa­bu goş­gy se­tir­le­ri-de, di­ňe me­niň ýü­rek owa­
zym däl,  eý­sem, Wa­ta­ny­ny jan­dan eziz gör­ýän zym däl,  eý­sem, Wa­ta­ny­ny jan­dan eziz gör­ýän 
mil­lion­lar­ça yn­sa­nyň kal­byn­dan çyk­ýan owaz­mil­lion­lar­ça yn­sa­nyň kal­byn­dan çyk­ýan owaz­
dyr.  dyr.  
     Ýaý­la­la­ry­na ba­har ge­len rys­gal­ly top­ra­gy­     Ýaý­la­la­ry­na ba­har ge­len rys­gal­ly top­ra­gy­
ma gur­ban. Onuň jen­net goý­nun­da ýa­şa­mak ma gur­ban. Onuň jen­net goý­nun­da ýa­şa­mak 
gör näh­li bagt, nä­hi­li lez­zet! Ba­har ge­len­de gör näh­li bagt, nä­hi­li lez­zet! Ba­har ge­len­de 
top­ra­gyň jan­la­ny­şy, daş-tö­we­re­giň gül-gü­lä­top­ra­gyň jan­la­ny­şy, daş-tö­we­re­giň gül-gü­lä­
le­ge bes­le­nip, lä­le-reý­ha­na öw­rül­me­gi yn­san le­ge bes­le­nip, lä­le-reý­ha­na öw­rül­me­gi yn­san 
kal­by­na ýat­dan çyk­ma­jak şa­hy­ra­na duý­gu­la­ry kal­by­na ýat­dan çyk­ma­jak şa­hy­ra­na duý­gu­la­ry 
paý­la­ýar.paý­la­ýar.

Gül bilen bezelen eziz topragym,Gül bilen bezelen eziz topragym,
Goýnuňda jennediň ýakymy bardyr.Goýnuňda jennediň ýakymy bardyr.
Rysgaldan eýlenen eziz topragym,Rysgaldan eýlenen eziz topragym,
Halallykdan doly ýokumyň bardyr.Halallykdan doly ýokumyň bardyr.

    Bu se­tir­ler   ba­har pas­lyn­da kal­by­na joş­gun     Bu se­tir­ler   ba­har pas­lyn­da kal­by­na joş­gun 
be­rip, ga­la­ma ýa­py­şan şa­hy­ryň kal­byn­dan çy­be­rip, ga­la­ma ýa­py­şan şa­hy­ryň kal­byn­dan çy­
kan­dyr. Bu bol­sa bark urup ge­len ba­ha­ryň  yn­kan­dyr. Bu bol­sa bark urup ge­len ba­ha­ryň  yn­
san kal­by­ny tä­miz­le­ýän­di­gi­niň, tä­ze-tä­ze iş we san kal­by­ny tä­miz­le­ýän­di­gi­niň, tä­ze-tä­ze iş we 
dur­muş   üs­tün­lik­le­ri­ne   atar­ýan­dy­gy­nyň   ala­dur­muş   üs­tün­lik­le­ri­ne   atar­ýan­dy­gy­nyň   ala­
ma­ty­dyr. Ba­har pas­ly­na äh­li pa­syl­la­ryň sol­ta­ma­ty­dyr. Ba­har pas­ly­na äh­li pa­syl­la­ryň sol­ta­
ny di­ýil­me­gem şol se­bäp­li bol­sa ge­rek. Ba­ha­ny di­ýil­me­gem şol se­bäp­li bol­sa ge­rek. Ba­ha­
ryň gel­me­gi bi­len top­rak bi­len bag­ry ba­da­şan ryň gel­me­gi bi­len top­rak bi­len bag­ry ba­da­şan 
daý­ha­nyň ala­da­sy has-da art­ýar. Top­ra­ga baş daý­ha­nyň ala­da­sy has-da art­ýar. Top­ra­ga baş 
eg­ýän ja­nyp­keş  daý­han hem her sä­he­ri şeý­le eg­ýän ja­nyp­keş  daý­han hem her sä­he­ri şeý­le 
duý­gu­lar bi­len gar­şy­la­ýar.duý­gu­lar bi­len gar­şy­la­ýar.
     2026-njy «Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk­me­     2026-njy «Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk­me­
nis­tan — be­dew bat­ly at-my­ra­dyň me­ka­ny» ýy­nis­tan — be­dew bat­ly at-my­ra­dyň me­ka­ny» ýy­
ly­nyň ba­ha­ry hem kalb­ymy­zy jo­şa ge­ti­rip, bi­zi ly­nyň ba­ha­ry hem kalb­ymy­zy jo­şa ge­ti­rip, bi­zi 
tä­ze-tä­ze ýe­ňiş­le­re, be­lent sep­git­le­re ruh­lan­tä­ze-tä­ze ýe­ňiş­le­re, be­lent sep­git­le­re ruh­lan­
dyr­ýar. Ne­sip bol­sa, bu ýyl hem türk­men hal­ky dyr­ýar. Ne­sip bol­sa, bu ýyl hem türk­men hal­ky 
aja­ýyp üs­tün­lik­le­re eýe bo­lar. Se­bä­bi asu­da, aja­ýyp üs­tün­lik­le­re eýe bo­lar. Se­bä­bi asu­da, 
pa­ra­hat, ag­zy­bir il­de my­da­ma ýeň­şe ýe­til­ýär.pa­ra­hat, ag­zy­bir il­de my­da­ma ýeň­şe ýe­til­ýär.

Merjen ORAZDURDYÝEWA,Merjen ORAZDURDYÝEWA,
Halkara žurnalistikasy fakultetiniň Halkara žurnalistikasy fakultetiniň 

3-nji ýyl talyby.3-nji ýyl talyby.

In­di her gün ir­den öý­jük­li te­le­fon jyň­ňyr­n­di her gün ir­den öý­jük­li te­le­fon jyň­ňyr­
da­ýar­dy. Ga­ra gu­tu­jyk bir­den jan­lan­ýar­da­ýar­dy. Ga­ra gu­tu­jyk bir­den jan­lan­ýar­
dy-da, için­de yşyk ýan­ýar­dy we gy­zy­nyň dy-da, için­de yşyk ýan­ýar­dy we gy­zy­nyň 

se­si edil ýa­nyn­da ýa­ly eşi­dil­ýär­di:se­si edil ýa­nyn­da ýa­ly eşi­dil­ýär­di:
— Eje, sa­lam! Ýag­daý­la­ryň go­wumy? So­— Eje, sa­lam! Ýag­daý­la­ryň go­wumy? So­

ra­jak za­dyň bar­my? Bol­ýar, on­da sag bol, ra­jak za­dyň bar­my? Bol­ýar, on­da sag bol, 
eje! — gu­tu­jyk sön­ýär­di. Ka­te­ri­na daý­za bol­eje! — gu­tu­jyk sön­ýär­di. Ka­te­ri­na daý­za bol­
sa, mu­ňa haý­ran gal­ýar­dy. Eliň aýa­sy ýa­ly­jak sa, mu­ňa haý­ran gal­ýar­dy. Eliň aýa­sy ýa­ly­jak 
gu­ty. Hiç hi­li si­mi ýok. Ýa­tan ýerinden bir­den gu­ty. Hiç hi­li si­mi ýok. Ýa­tan ýerinden bir­den 
saz ça­lyp, şug­la sa­çy­ber­ýär. Soň­ra bol­sa saz ça­lyp, şug­la sa­çy­ber­ýär. Soň­ra bol­sa 
alys­lar­dan mäh­ri­ba­ny­nyň se­si eşi­dil­ýär: alys­lar­dan mäh­ri­ba­ny­nyň se­si eşi­dil­ýär: 

— Eje, sa­lam! Ýag­daý­la­ryň go­wu­my? — Eje, sa­lam! Ýag­daý­la­ryň go­wu­my? 
Gaýt­mak ba­ra­da oý­lan­ma­dyň­my? So­ra­jak Gaýt­mak ba­ra­da oý­lan­ma­dyň­my? So­ra­jak 
za­dyň bar­my? Sag bol, on­da. Guk..guk...za­dyň bar­my? Sag bol, on­da. Guk..guk...

Gy­zy­nyň ýa­şa­ýan şä­he­ri­ne çen­li bol­sa Gy­zy­nyň ýa­şa­ýan şä­he­ri­ne çen­li bol­sa 
müň­ler­çe ki­lo­metr ýol ýa­tyr. Ar­gyn­ly ýol­lar müň­ler­çe ki­lo­metr ýol ýa­tyr. Ar­gyn­ly ýol­lar 
gy­şyň aň­za­gyn­da ha­sam re­him­siz. Em­ma şu gy­şyň aň­za­gyn­da ha­sam re­him­siz. Em­ma şu 
ýyl gyş özü­ni ma­zam­la­ma­ga how­luk­ma­ýar­ýyl gyş özü­ni ma­zam­la­ma­ga how­luk­ma­ýar­
dy, güýz uzak hem ma­ýyl gel­di. Ot­lar ça­la­ja dy, güýz uzak hem ma­ýyl gel­di. Ot­lar ça­la­ja 
sa­ra­la­nam bol­sa, güýz Do­nuň ýa­ka­syn­da­ky sa­ra­la­nam bol­sa, güýz Do­nuň ýa­ka­syn­da­ky 
derekleri, miweli baglary heniz alawlaryna derekleri, miweli baglary heniz alawlaryna 
gap­lap al­man­dy. Guş­la­ryň gö­çü­şi-de uza­ga gap­lap al­man­dy. Guş­la­ryň gö­çü­şi-de uza­ga 
çek­ipdi. Gaz­lar as­man­da­ky du­man­la­ryň ara­çek­ipdi. Gaz­lar as­man­da­ky du­man­la­ryň ara­
sy­ny ýaň­lan­dy­ryp, gü­nor­ta ta­rap gi­dip bar­ýar­sy­ny ýaň­lan­dy­ryp, gü­nor­ta ta­rap gi­dip bar­ýar­
dylar.dylar.

Guş­lar-a git­di­ler we­lin, Ka­te­ri­na daý­za he­Guş­lar-a git­di­ler we­lin, Ka­te­ri­na daý­za he­
ni­zem ýo­la şaý­la­nyp bi­le­nok­dy:ni­zem ýo­la şaý­la­nyp bi­le­nok­dy:

— Me­ni­ň-ä aky­lym çat­ýan däl­dir. Git­sem­— Me­ni­ň-ä aky­lym çat­ýan däl­dir. Git­sem­
mi­käm, git­me­sem­mi­käm? Bel­ki, ho­wa şeý­le mi­käm, git­me­sem­mi­käm? Bel­ki, ho­wa şeý­le 
ma­ýyl­ly­gy­na du­rar? Ra­dio­da aýdyşlaryna ma­ýyl­ly­gy­na du­rar? Ra­dio­da aýdyşlaryna 
gö­rä-hä, ho­wa düý­bün­den üýt­gäp­dir. Gy­zyp gö­rä-hä, ho­wa düý­bün­den üýt­gäp­dir. Gy­zyp 
dur. Bi­de­rek ýe­re gi­dip, ala­da ga­lyp ýör­mek dur. Bi­de­rek ýe­re gi­dip, ala­da ga­lyp ýör­mek 
nä­mä ge­rek? nä­mä ge­rek? 

Ka­te­ri­na daý­za­nyñ ýe­ne bir tu­ta­ry­gy bar­Ka­te­ri­na daý­za­nyñ ýe­ne bir tu­ta­ry­gy bar­
dy. Ol gol­tu­gyn­dan öý­jük­li te­le­fo­ny­ny çy­kar­dy. Ol gol­tu­gyn­dan öý­jük­li te­le­fo­ny­ny çy­kar­
dy-da:dy-da:

— Mo­bil­ka! — di­ýip,  şä­her­dä­ki ag­ty­gy­nyň — Mo­bil­ka! — di­ýip,  şä­her­dä­ki ag­ty­gy­nyň 
sö­zü­ni buý­sanç bi­len gaý­ta­la­dy. In­di mo­bil­ka sö­zü­ni buý­sanç bi­len gaý­ta­la­dy. In­di mo­bil­ka 
bar. Düw­mä­ni bas­ýaň, şol ba­da Ma­ri­ýa. Baş­bar. Düw­mä­ni bas­ýaň, şol ba­da Ma­ri­ýa. Baş­
ga bi­ri­ni bas­ýaň — Kol­ýa. Ki­me is­le­seň, ar­zy­ga bi­ri­ni bas­ýaň — Kol­ýa. Ki­me is­le­seň, ar­zy­
ňy aý­dyp otu­ry­ber­me­li dö­wür gel­di. Git­me­giň ňy aý­dyp otu­ry­ber­me­li dö­wür gel­di. Git­me­giň 
ha­ja­tam ýok. ha­ja­tam ýok. 

Soň­ky ýyl­lar ol gy­şy ge­çir­mek üçin şä­he­re Soň­ky ýyl­lar ol gy­şy ge­çir­mek üçin şä­he­re 
— gy­zy­nyň ýa­ny­na gid­ýär­di. Ýa­şyň bir çe­ne — gy­zy­nyň ýa­ny­na gid­ýär­di. Ýa­şyň bir çe­ne 
ba­ran­soň, her gün peç ýak­mak, gu­ýudan suw ba­ran­soň, her gün peç ýak­mak, gu­ýudan suw 
çek­mek kyn düş­ýär­di. Pal­çyk­da ýa-da buz­da çek­mek kyn düş­ýär­di. Pal­çyk­da ýa-da buz­da 
taý­saň nät­jek, tö­we­re­giň­de gal­dyr­jak adam taý­saň nät­jek, tö­we­re­giň­de gal­dyr­jak adam 
bar­my? Bu oba öň­ler adam­ly­dy, in­di di­ňe gar­bar­my? Bu oba öň­ler adam­ly­dy, in­di di­ňe gar­
ry­lar gal­dy. Hat­da çö­re­gem ge­ti­re­nok­lar, baş­ry­lar gal­dy. Hat­da çö­re­gem ge­ti­re­nok­lar, baş­
ga zat­lar ba­ra­da-ha aýtmagyň hajatam ýok. ga zat­lar ba­ra­da-ha aýtmagyň hajatam ýok. 
Gar­ry adam üçin gyş­dan çyk­mak kyn. Şo­nuň Gar­ry adam üçin gyş­dan çyk­mak kyn. Şo­nuň 

üçin ça­ga­la­ryň ýa­ny­na gi­de­niň go­wy. Em­ma, üçin ça­ga­la­ryň ýa­ny­na gi­de­niň go­wy. Em­ma, 
öz ça­ga­la­ryň bol­sa-da, di­war­la­ry ýat, düý­öz ça­ga­la­ryň bol­sa-da, di­war­la­ry ýat, düý­
bün­den baş­ga dur­muş. Myh­man ýa­ly çe­ki­nip bün­den baş­ga dur­muş. Myh­man ýa­ly çe­ki­nip 
ýa­şa­ýaň. Ine, in­di bol­sa kö­mek üçin te­le­fon ýa­şa­ýaň. Ine, in­di bol­sa kö­mek üçin te­le­fon 
— «mo­bil­ka» ge­tir­di­ler. Düw­me­le­ri ba­ra­da — «mo­bil­ka» ge­tir­di­ler. Düw­me­le­ri ba­ra­da 
uzak wagt­lap dü­şün­dir­di­ler: haý­sy­ny bas­ma­uzak wagt­lap dü­şün­dir­di­ler: haý­sy­ny bas­ma­
ly, haý­sy­na deg­me­li däl. ly, haý­sy­na deg­me­li däl. 

Köp­lenç, oňa gy­zy er­ti­ri­ne jaň ed­ýär­di:Köp­lenç, oňa gy­zy er­ti­ri­ne jaň ed­ýär­di:
— Eje, me­ni eşid­ýär­miň?! Sag-aman­ja — Eje, me­ni eşid­ýär­miň?! Sag-aman­ja 

otyr­syň­my? otyr­syň­my? 
Ag­zy­ňy aç­ma­ga ýe­tiş­män­käň, gu­tu­jyk Ag­zy­ňy aç­ma­ga ýe­tiş­män­käň, gu­tu­jyk 

sön­ýär­di.sön­ýär­di.
— Bu nä bo­luş?! — di­ýip, gar­ry aýal hü­— Bu nä bo­luş?! — di­ýip, gar­ry aýal hü­

ňür­de­ýär­di. ňür­de­ýär­di. 
Te­le­fon däl-de, bir jür­le­wük. Bir jür­le­di-de: Te­le­fon däl-de, bir jür­le­wük. Bir jür­le­di-de: 

sa­lam, sag bol. Oba dur­mu­şyn­da, on­da­da sa­lam, sag bol. Oba dur­mu­şyn­da, on­da­da 
gar­ry­lyk­da gür­rüň ber­me­li zat kän ahy­ryn. gar­ry­lyk­da gür­rüň ber­me­li zat kän ahy­ryn. 
Ozal­lar oba­nyň kol­hoz eda­ra­syn­da te­le­fon Ozal­lar oba­nyň kol­hoz eda­ra­syn­da te­le­fon 
bar­dy. Ol ýer­de hem­me zat ta­nyş­dy: sim­ler, bar­dy. Ol ýer­de hem­me zat ta­nyş­dy: sim­ler, 
uly ga­ra trub­ka, is­le­di­giň­çe gür­le­şip otu­ry­uly ga­ra trub­ka, is­le­di­giň­çe gür­le­şip otu­ry­
bermeli. Ol telefon kolhoz bilen bile gitdi. Indi bermeli. Ol telefon kolhoz bilen bile gitdi. Indi 
bol­sa «mo­bil­ka» peý­da bol­dy. Heý, bol­ýar-da. bol­sa «mo­bil­ka» peý­da bol­dy. Heý, bol­ýar-da. 
Mu­ňa­-da şü­kür.Mu­ňa­-da şü­kür.

— Eje, me­ni eşid­ýär­miň?— Eje, me­ni eşid­ýär­miň?
— Eşid­ýän, eşid­ýän... Bu sen­mi, gy­zym? — Eşid­ýän, eşid­ýän... Bu sen­mi, gy­zym? 

Se­siň bir­hi­li özüň­ki däl ýa­ly, bo­guk gel­ýär. Se­siň bir­hi­li özüň­ki däl ýa­ly, bo­guk gel­ýär. 
Syr­kaw­lan-a däl­siň? Se­ret, ýy­ly­rak ge­ýin. Siz Syr­kaw­lan-a däl­siň? Se­ret, ýy­ly­rak ge­ýin. Siz 
şä­her­li­ler mo­da ko­wa­laş­ýar­sy­ňyz, ýüň ýag­ly­şä­her­li­ler mo­da ko­wa­laş­ýar­sy­ňyz, ýüň ýag­ly­
gy­ňy da­ňyn. Goý, se­ret­se­ler se­ret­sin­ler. Sag­gy­ňy da­ňyn. Goý, se­ret­se­ler se­ret­sin­ler. Sag­
lyk gym­mat­ly­dyr. Men şu gün bir er­bet düýş lyk gym­mat­ly­dyr. Men şu gün bir er­bet düýş 
gör­düm. Edil bo­sa­ga­da bir üýt­ge­şik ja­na­wer gör­düm. Edil bo­sa­ga­da bir üýt­ge­şik ja­na­wer 
durmuka diý­ýän. Guý­ru­gy atyň­ky, kel­le­si şah­durmuka diý­ýän. Guý­ru­gy atyň­ky, kel­le­si şah­
ly, ýü­zi bol­sa ge­çi­niň­ki. Bu nä bo­luş? Nä­mä­ly, ýü­zi bol­sa ge­çi­niň­ki. Bu nä bo­luş? Nä­mä­
niň ala­ma­ty?niň ala­ma­ty?

— Eje! — di­ýip, te­le­fon­dan azm­ly ses — Eje! — di­ýip, te­le­fon­dan azm­ly ses 
eşi­dil­di. — Ge­çi­niň tum­şu­gy ba­ra­da däl-de, eşi­dil­di. — Ge­çi­niň tum­şu­gy ba­ra­da däl-de, 
özüň ba­ra­da aýt­sa­na. Biz sa­ňa dü­şün­dir­dik özüň ba­ra­da aýt­sa­na. Biz sa­ňa dü­şün­dir­dik 
ahyry, nyrhnamasy gymmat.ahyry, nyrhnamasy gymmat.

— Hu­da­ýyň ha­ky üçin men gar­ry­ny ba­gyş­— Hu­da­ýyň ha­ky üçin men gar­ry­ny ba­gyş­
la. Te­le­fo­ny ge­ti­ren­le­rin­de, onuň gym­mat­dy­la. Te­le­fo­ny ge­ti­ren­le­rin­de, onuň gym­mat­dy­
gy­ny, gys­ga we iň wa­jyp zat­lar ba­ra­da gür­leş­gy­ny, gys­ga we iň wa­jyp zat­lar ba­ra­da gür­leş­
me­li­di­gi­ni duý­du­ryp­dy­lar.me­li­di­gi­ni duý­du­ryp­dy­lar.

Eý­sem, dur­muş­da iň wa­jyp zat nä­me? Aý­Eý­sem, dur­muş­da iň wa­jyp zat nä­me? Aý­
ra­tyn-da, gar­ry adam­lar üçin...ra­tyn-da, gar­ry adam­lar üçin...

...Irden howa çigrek boldy-da, agaçlara, ...Irden howa çigrek boldy-da, agaçlara, 
daş-tö­we­re­ge gy­raw düş­di. Gör, nä­hi­li aja­ýyp daş-tö­we­re­ge gy­raw düş­di. Gör, nä­hi­li aja­ýyp 
gör­nüş... Heý, beý­le gö­zel­li­gi Ka­te­ri­na daý­za gör­nüş... Heý, beý­le gö­zel­li­gi Ka­te­ri­na daý­za 
syn­la­man du­rup bil­jek­mi?! Ar­man, so­ma­lyp syn­la­man du­rup bil­jek­mi?! Ar­man, so­ma­lyp 
du­ran aga­jyň kö­ki päs­gel ber­di-de, Ka­te­ri­na du­ran aga­jyň kö­ki päs­gel ber­di-de, Ka­te­ri­na 
daý­za büd­räp ýy­kyl­dy. Şeý­dip, tä­ze gün şow­daý­za büd­räp ýy­kyl­dy. Şeý­dip, tä­ze gün şow­
suz baş­la­dy, so­ňam öwer­lik bol­ma­dy... Her suz baş­la­dy, so­ňam öwer­lik bol­ma­dy... Her 
gün­ki ýa­ly, öý­jük­li te­le­fon ýa­nyp, saz ça­lyp gün­ki ýa­ly, öý­jük­li te­le­fon ýa­nyp, saz ça­lyp 
baş­la­dy:baş­la­dy:

— Sa­lam, gu­zym, sa­lam. Sag­ly­gym­my...? — Sa­lam, gu­zym, sa­lam. Sag­ly­gym­my...? 
Şu gün şeý­le bir ýy­kyl­dym, — di­ýip, zeý­re­Şu gün şeý­le bir ýy­kyl­dym, — di­ýip, zeý­re­
nip baş­la­dy. — Ni­re­de, ni­re­de..? How­ly­da-la. nip baş­la­dy. — Ni­re­de, ni­re­de..? How­ly­da-la. 
Der­we­zä­ni aç­ma­ga git­dim. Ol ýer­de bol­sa Der­we­zä­ni aç­ma­ga git­dim. Ol ýer­de bol­sa 
ar­myt aga­jy ba­r-a. Sen ony go­wy gör­ýär­siň. ar­myt aga­jy ba­r-a. Sen ony go­wy gör­ýär­siň. 
Ga­ty süý­ji. Men on­dan si­ze kom­pot gaý­nad­Ga­ty süý­ji. Men on­dan si­ze kom­pot gaý­nad­
ýa­ryn. Ýog­sa­m-a, ony bi­reý­ýäm aýy­rar­dym. ýa­ryn. Ýog­sa­m-a, ony bi­reý­ýäm aýy­rar­dym. 
Şol ar­my­dyň ýa­nyn­da...Şol ar­my­dyň ýa­nyn­da...

— Eje! — di­ýip, te­le­fon­dan uzak­dan ses — Eje! — di­ýip, te­le­fon­dan uzak­dan ses 
gel­di, — ar­myt ba­ra­da däl-de, nä­me bo­lan­dy­gel­di, — ar­myt ba­ra­da däl-de, nä­me bo­lan­dy­
gy­ny anyk aýt­sa­na. Wagt gi­dip dur-a.gy­ny anyk aýt­sa­na. Wagt gi­dip dur-a.

— Me­nem şo­ny aýd­ýan-da. Şol ýer­de bir — Me­nem şo­ny aýd­ýan-da. Şol ýer­de bir 
kök edil ýy­lan ýa­ly ýer­den çy­kyp dur. Me­niň kök edil ýy­lan ýa­ly ýer­den çy­kyp dur. Me­niň 
gö­züm gör­ýär­mi diý­se­ne. Üs­te­si­ne-de, şol gö­züm gör­ýär­mi diý­se­ne. Üs­te­si­ne-de, şol 
ak­mak pi­şi­gem aýa­gy­ma ço­laş­ýar. Men ge­ak­mak pi­şi­gem aýa­gy­ma ço­laş­ýar. Men ge­
çen ýyl Wo­lod­ýa nä­çe­ler ha­ýyş et­dim: «Hu­çen ýyl Wo­lod­ýa nä­çe­ler ha­ýyş et­dim: «Hu­
da­ýyň ha­ky üçin aýy­ryp be­räý, şo­ny» diý­dim. da­ýyň ha­ky üçin aýy­ryp be­räý, şo­ny» diý­dim. 
Gö­ni ýo­luň üs­tün­de. Ar­myt...Gö­ni ýo­luň üs­tün­de. Ar­myt...

— Eje, ha­ýyş ed­ýän, ba­sym­rak bo­laý­da. — Eje, ha­ýyş ed­ýän, ba­sym­rak bo­laý­da. 
Özüň ba­ra­da aýt, ar­myt ba­ra­da däl. Ýa­dyň­Özüň ba­ra­da aýt, ar­myt ba­ra­da däl. Ýa­dyň­
dan çy­kar­ma, bu öý­jük­li te­le­fon, nyrh­na­ma­sy dan çy­kar­ma, bu öý­jük­li te­le­fon, nyrh­na­ma­sy 

gym­mat. Ni­räň agyr­ýar? Hiç ýe­riň dö­wül­me­gym­mat. Ni­räň agyr­ýar? Hiç ýe­riň dö­wül­me­
di­mi?di­mi?

Ene:Ene:
— Dö­wül­me­dik ýa­ly öz-ä. Ke­lem ýap­ra­gy­— Dö­wül­me­dik ýa­ly öz-ä. Ke­lem ýap­ra­gy­

ny ýa­pa­ýa­ryn — diýdi.ny ýa­pa­ýa­ryn — diýdi.
 Şu ýer­de-de gür­rüň ta­mam bol­dy.  Şu ýer­de-de gür­rüň ta­mam bol­dy. 
Gar­ry aýal ajy ýat­la­ma­la­ry ko­wup, how­lu­Gar­ry aýal ajy ýat­la­ma­la­ry ko­wup, how­lu­

da­ky iş­le­ri­ne güm­ra bol­dy. Ýe­ne ýy­kyl­mak­dan da­ky iş­le­ri­ne güm­ra bol­dy. Ýe­ne ýy­kyl­mak­dan 
ho­wa­tyr­la­nyp, köp­lenç öýüň için­de bol­ma­ga ho­wa­tyr­la­nyp, köp­lenç öýüň için­de bol­ma­ga 
ça­lyş­ýar­dy. Soň bol­sa ik egir­mä­ge dur­dy. Ýüň ça­lyş­ýar­dy. Soň bol­sa ik egir­mä­ge dur­dy. Ýüň 
sa­pa­gy bir­sy­dyr­gyn çöş­le­di­gi­çe, ýat­la­ma­lar sa­pa­gy bir­sy­dyr­gyn çöş­le­di­gi­çe, ýat­la­ma­lar 
ýu­ma­gam kem ga­la­nok­dy. Penjireden güýz ýu­ma­gam kem ga­la­nok­dy. Penjireden güýz 
jyk­la­sa-da, in­di ho­wa­nyň çig­re­gi du­ýul­ýar­dy. jyk­la­sa-da, in­di ho­wa­nyň çig­re­gi du­ýul­ýar­dy. 
Pe­ji ýak­ma­ly­dy, ýö­ne odun azrak­dy. A bir­den Pe­ji ýak­ma­ly­dy, ýö­ne odun azrak­dy. A bir­den 
gyş­la­ma­ly bo­laý­sam?gyş­la­ma­ly bo­laý­sam?

Garry ene wagty gelende radiony açdy, Garry ene wagty gelende radiony açdy, 
ho­wa mag­lu­ma­ty­na ga­raş­dy. Ýö­ne gys­ga dy­ho­wa mag­lu­ma­ty­na ga­raş­dy. Ýö­ne gys­ga dy­
myş­lyk­dan soň ra­dio­dan ýaş bir aýa­lyň mä­myş­lyk­dan soň ra­dio­dan ýaş bir aýa­lyň mä­
hir­li se­si eşi­dil­di:hir­li se­si eşi­dil­di:

— Süň­ňü­ňiz syz­la­ýar­my?..— Süň­ňü­ňiz syz­la­ýar­my?..
— Agyr­ýar, gy­zym...— Agyr­ýar, gy­zym...
— Aýak­la­ry­ňy­zam agyr­ýar­my?.. — Aýak­la­ry­ňy­zam agyr­ýar­my?.. 
— Ha­wa, sag­ly­gy­my­zy aýa­ma­dyk. Ýaş­dyk, — Ha­wa, sag­ly­gy­my­zy aýa­ma­dyk. Ýaş­dyk, 

duý­ma­dyk. Sa­gym­çy bol­duk, mal-ga­ra bak­duý­ma­dyk. Sa­gym­çy bol­duk, mal-ga­ra bak­
dyk. Aýa­gy­myz­da bol­sa hiç zat ýok­dy. Soň dyk. Aýa­gy­myz­da bol­sa hiç zat ýok­dy. Soň 
bol­sa gy­şyn-ýa­zyn şol re­zin ädik­de ge­çir­dik.  bol­sa gy­şyn-ýa­zyn şol re­zin ädik­de ge­çir­dik.  

— Ar­ka­ňyz agyr­ýar­my?... — di­ýip, şol mä­— Ar­ka­ňyz agyr­ýar­my?... — di­ýip, şol mä­
hir­li ses do­wam ed­ýär­di.hir­li ses do­wam ed­ýär­di.

— Agyr­maz­my, gy­zym?... Ömür­bo­ýy ar­— Agyr­maz­my, gy­zym?... Ömür­bo­ýy ar­
kam­da agyr hal­ta­lar, ýük­ler da­şa­dym. On­soň kam­da agyr hal­ta­lar, ýük­ler da­şa­dym. On­soň 
ne­neň agyr­ma­syn?... Ha­ky­kat­da­nam, dur­muş ne­neň agyr­ma­syn?... Ha­ky­kat­da­nam, dur­muş 
kyn bol­dy: ur­şuň aza­by, ýe­tim­lik der­di, agyr kyn bol­dy: ur­şuň aza­by, ýe­tim­lik der­di, agyr 
kol­hoz işi... kol­hoz işi... 

Ra­dio­da­ky mä­hir­li ses bir­de­nem dym­dy.Ra­dio­da­ky mä­hir­li ses bir­de­nem dym­dy.
Gar­ry ene öz-özü­ne igen­mä­ge dur­dy: Gar­ry ene öz-özü­ne igen­mä­ge dur­dy: 

«Ak­mak kem­pir! Nä­mä­ňe şum­jar­ýar­syň?!» «Ak­mak kem­pir! Nä­mä­ňe şum­jar­ýar­syň?!» 
Ýö­ne ag­la­sy gel­ýär­di. Az-kem ýü­re­gi eg­sen Ýö­ne ag­la­sy gel­ýär­di. Az-kem ýü­re­gi eg­sen 
ýa­ly bol­dy. ýa­ly bol­dy. 

Edil şol pur­sat, ga­ra­şyl­ma­dyk ýer­den te­Edil şol pur­sat, ga­ra­şyl­ma­dyk ýer­den te­
le­fon jan­lan­dy. Gar­ry aýal al­ňa­sap ba­ryp, ýa­le­fon jan­lan­dy. Gar­ry aýal al­ňa­sap ba­ryp, ýa­
pyş­dy-da:pyş­dy-da:

— Gy­zym, gy­zym... Eý­gi­lik­mi­dir? Bi­ri­ne bir — Gy­zym, gy­zym... Eý­gi­lik­mi­dir? Bi­ri­ne bir 
zat bol­du­my? Bu­lar ýa­ly wagt jaň et­me­ýär­diň. zat bol­du­my? Bu­lar ýa­ly wagt jaň et­me­ýär­diň. 
Men­den öý­ke­le­mä­we­ri ba­lam. Men bir ak­ly Men­den öý­ke­le­mä­we­ri ba­lam. Men bir ak­ly 
ça­şan gar­ry aýal. Te­le­fo­nyň gym­mat­ly­gy­nam, ça­şan gar­ry aýal. Te­le­fo­nyň gym­mat­ly­gy­nam, 
kän pul sarp ed­ýä­ni­ňem bil­ýän. Ýö­ne men, kän pul sarp ed­ýä­ni­ňem bil­ýän. Ýö­ne men, 
ha­ky­kat­da­nam, şol aga­jyň düý­bün­de tas jan ha­ky­kat­da­nam, şol aga­jyň düý­bün­de tas jan 
be­rip­dim. Şol ar­myt aga­jy­nyň ýa­nyn­da... be­rip­dim. Şol ar­myt aga­jy­nyň ýa­nyn­da... 

Birden gyzynyň aýdanlary enäniň ýadyna düşdi: Birden gyzynyň aýdanlary enäniň ýadyna düşdi: 
— Allajanlarym, ýe­ne şol ar­myt ba­ra­da — Allajanlarym, ýe­ne şol ar­myt ba­ra­da 

gür­le­ýän, ba­gyş­la, gy­zym...gür­le­ýän, ba­gyş­la, gy­zym...
— Aý­dy­ber eje, diň­le­ýän, aý­dy­ber...— Aý­dy­ber eje, diň­le­ýän, aý­dy­ber...
— Şu gün bir­hi­li ýer sür­çek bol­dy. Üs­te­si­— Şu gün bir­hi­li ýer sür­çek bol­dy. Üs­te­si­

ne şol pi­şik... Aga­jyň kö­ki hem aýa­ga ço­la­şyp ne şol pi­şik... Aga­jyň kö­ki hem aýa­ga ço­la­şyp 
dur. Biz gar­ry­la­ra, in­di, hem­me zat päs­gel dur. Biz gar­ry­la­ra, in­di, hem­me zat päs­gel 
ber­ýär. Men şol ar­my­dy bi­reý­ýäm aý­rar­dym, ber­ýär. Men şol ar­my­dy bi­reý­ýäm aý­rar­dym, 
ýö­ne sen ony go­wy gör­ýäň. Ony pu­dar­lap, ýö­ne sen ony go­wy gör­ýäň. Ony pu­dar­lap, 
oduna... Ýene-de biderek zatlary samrap duoduna... Ýene-de biderek zatlary samrap du
run... Ba­gyş­la, gy­zym. Me­ni eşid­ýäň­mi?..run... Ba­gyş­la, gy­zym. Me­ni eşid­ýäň­mi?..

Uzak şä­her­dä­ki gy­zy ony eşid­ýär­di, hat­da Uzak şä­her­dä­ki gy­zy ony eşid­ýär­di, hat­da 
göz­le­ri­ni ýu­mup, ki­çi­jik, bi­li bü­kü­len, ak ýag­göz­le­ri­ni ýu­mup, ki­çi­jik, bi­li bü­kü­len, ak ýag­
lyk­ly­ja gar­ry eje­si­ni gör­ýär­di. Gör­ýär­di-de, lyk­ly­ja gar­ry eje­si­ni gör­ýär­di. Gör­ýär­di-de, 
ýö­ne bir­den mu­nuň nä­hi­li ynam­dar däl­di­gi­ni ýö­ne bir­den mu­nuň nä­hi­li ynam­dar däl­di­gi­ni 
duý­dy: te­le­fon ar­ka­ly gö­ze gö­rün­ýän keşp.duý­dy: te­le­fon ar­ka­ly gö­ze gö­rün­ýän keşp.

— Aý­dy­ber, eje... — di­ýip ha­ýyş ed­ýär­di — Aý­dy­ber, eje... — di­ýip ha­ýyş ed­ýär­di 
we di­ňe bir zat­dan: bu mäh­rem se­siň we yk­we di­ňe bir zat­dan: bu mäh­rem se­siň we yk­
ba­lyň ebe­di­lik sö­nüp git­me­gin­den he­der ed­ba­lyň ebe­di­lik sö­nüp git­me­gin­den he­der ed­
ýär­di.ýär­di.

— Eje ­jan, aý­dy­ber, dym­ma­sa­na...— Eje ­jan, aý­dy­ber, dym­ma­sa­na...

Rus dilinden terjime edenRus dilinden terjime eden
Ajaýyp Ajaýyp NOBATOWA, NOBATOWA, 

Hal­ka­ra žur­na­lis­ti­ka­sy fa­kul­te­ti­niň Hal­ka­ra žur­na­lis­ti­ka­sy fa­kul­te­ti­niň 
5-nji ýyl ta­ly­by.5-nji ýyl ta­ly­by.
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On March 4, the Ambassador of Turkmenistan of the Republic of Kazakhstan B.Rejepov met with the Chairman of the Board, On March 4, the Ambassador of Turkmenistan of the Republic of Kazakhstan B.Rejepov met with the Chairman of the Board, 
the Rector of the Kazakh Agrotechnical University named after S.Seifullin Kanat Maratovich Tireuov.the Rector of the Kazakh Agrotechnical University named after S.Seifullin Kanat Maratovich Tireuov.

Is there any word in the world more special or 
more loved than «Mother»?

A Mother is the beginning of life, the light of our homes, 
and the peace of our souls. She is a wonderful person 
who gives all her love, her energy, and her heart to her 
child. From the first day of our lives until the 
very end, she is always there t o 
support us.

In the Turkmen 
culture, mothers 
have a very high 
place in the 
society. There is 
an old wisdom that 
says «A Mother’s 
blessing is the secret 
to a successful and 
happy life». Without her, 
a home feels empty. The 

patience and 
kindness of our 
mothers are the 

greatest wealth we have. They teach us how to be good 
people and how to respect others.

When spring arrives, nature wakes up and flowers 
begin to bloom. It is beautiful that March 8th, International 
Women’s Day happens at the start of this season. This 
day is not just a date on the calendar; it is a special 
time to honor our mothers, grandmothers, sisters, and 

daughters. They are the ones who make our world more 
beautiful and kind. A mother’s smile is like a warm spring 

breeze – it makes everything around her brighter and 
happier.

Dear mothers! The lessons you teach us and 
the way you raise us are our most important 

treasure. Your happiness and your laughter 
are the heart of our family. We want you know 
how much we appreciate everything you do.

We congratulate you on International 
Women’s Day! May your eyes always 
shine with joy, and may your hearts 
always be as bright as spring flowers. 
May your love continues to keep the world 
warm forever!

Aynur BAYJIEVA,
the 1st year student of the 

Faculty of International Journalism.

The Source of The Source of 
Beauty and LoveBeauty and Love

Ene hakynda goşgular Ene hakynda goşgular 
çemeniçemeni

ENE — MÄHIR ÇEŞMESIENE — MÄHIR ÇEŞMESI  
«Ene» di­ýen söz­de nä­hi­li uly ma­ny bar. Bu söz «Ene» di­ýen söz­de nä­hi­li uly ma­ny bar. Bu söz 

tu­tuş dün­ýä­ni öz gu­ja­gy­na syg­dyr­ýar. Dün­ýä­de tu­tuş dün­ýä­ni öz gu­ja­gy­na syg­dyr­ýar. Dün­ýä­de 
hem­me zat üýt­gäp bi­ler, em­ma enä­niň per­zen­di­hem­me zat üýt­gäp bi­ler, em­ma enä­niň per­zen­di­
ne bo­lan mäh­ri, söý­gü­si we­lin, üýt­gew­siz­dir. ne bo­lan mäh­ri, söý­gü­si we­lin, üýt­gew­siz­dir. 

Ýa­dy­ma düş­ýär, ça­ga­ly­gym­da bar­dy-gel­di Ýa­dy­ma düş­ýär, ça­ga­ly­gym­da bar­dy-gel­di 
syr­kaw­laý­sam, ejem­ jan uzak gi­je ba­şu­jum­da syr­kaw­laý­sam, ejem­ jan uzak gi­je ba­şu­jum­da 
otu­ryp, mäh­rem eli­ni maň­la­ýy­ma go­ýup, me­otu­ryp, mäh­rem eli­ni maň­la­ýy­ma go­ýup, me­
niň der­di­mi öz üs­tü­ne ala­sy gel­ýän ýa­ly mäh­niň der­di­mi öz üs­tü­ne ala­sy gel­ýän ýa­ly mäh­
ri­ban göz­le­ri bilen serederdi. Enä­niň mäh­ri ri­ban göz­le­ri bilen serederdi. Enä­niň mäh­ri 
gy­şyň aýa­zyn­da çogly­ Gün şöh­le­si, tom­suň gy­şyň aýa­zyn­da çogly­ Gün şöh­le­si, tom­suň 
ys­sy­syn­da bol­sa sal­kyn şe­mal ýa­ly­dyr. Ol bi­ys­sy­syn­da bol­sa sal­kyn şe­mal ýa­ly­dyr. Ol bi­
ziň ýal­ňyş­la­ry­my­zy ba­gyş­lap bil­ýän, bi­zi dün­ziň ýal­ňyş­la­ry­my­zy ba­gyş­lap bil­ýän, bi­zi dün­
ýä­de iň go­wy yn­san edip ýe­tiş­dir­mek üçin yh­ýä­de iň go­wy yn­san edip ýe­tiş­dir­mek üçin yh­
la­sy­ny gaý­gyr­ma­ýan ýe­ke-täk adamdyr.la­sy­ny gaý­gyr­ma­ýan ýe­ke-täk adamdyr.

As­lyn­da, enä­niň mu­kad­des­li­gi onuň As­lyn­da, enä­niň mu­kad­des­li­gi onuň 
sa­byr­ly­ly­gyn­da we äh­li go­wu­lyk­la­ry ar­sa­byr­ly­ly­gyn­da we äh­li go­wu­lyk­la­ry ar­
zuw edip, jin­nek ýa­lam öý­ke-ki­ne et­män, zuw edip, jin­nek ýa­lam öý­ke-ki­ne et­män, 

çyn ýü­rek­den sö­ýüp bil­ýän­li­gin­de­dir. Bi­çyn ýü­rek­den sö­ýüp bil­ýän­li­gin­de­dir. Bi­
ze «ba­lam» diye­nin­de, ça­ga dün­ýä­miz­ze «ba­lam» diye­nin­de, ça­ga dün­ýä­miz­
de äh­li ala­da­la­rymyzy, gaýgy-gussamyzy de äh­li ala­da­la­rymyzy, gaýgy-gussamyzy 
unudýarys. Pe­der­le­ri­miz hem «Ene ra­zy —  unudýarys. Pe­der­le­ri­miz hem «Ene ra­zy —  
Hu­daý ra­zy» di­ýip­dir­ler ahy­ry.Hu­daý ra­zy» di­ýip­dir­ler ahy­ry.

Goý, dün­ýä­de hiç bir enä­niň gö­zün­den ýaş Goý, dün­ýä­de hiç bir enä­niň gö­zün­den ýaş 
ak­ma­syn. Ola­ryň gady­ry­ny en­tek olar bi­ziň ak­ma­syn. Ola­ryň gady­ry­ny en­tek olar bi­ziň 
ýa­ny­myz­da bar­ka bil­me­gi ba­şar­alyň. Se­bä­bi ýa­ny­myz­da bar­ka bil­me­gi ba­şar­alyň. Se­bä­bi 
ene­le­riň bar ýe­rin­de öýü­miz ýag­ty, dün­ýä­ene­le­riň bar ýe­rin­de öýü­miz ýag­ty, dün­ýä­
miz abatdyr. Sö­zü­mizi ha­ly­pa mu­gal­ly­myzyň miz abatdyr. Sö­zü­mizi ha­ly­pa mu­gal­ly­myzyň 
mäh­ri­ban ene­le­ri­miz  hak­da ýa­zan şeý­le se­mäh­ri­ban ene­le­ri­miz  hak­da ýa­zan şeý­le se­
tir­le­ri bi­len jem­lemegi müwessa bildik:tir­le­ri bi­len jem­lemegi müwessa bildik:

«Sen neneň mähriban, sen neneň eziz»,«Sen neneň mähriban, sen neneň eziz»,
Diýseler, has bärden gaýdýan ekeni.Diýseler, has bärden gaýdýan ekeni.
Enelerdir baky bagtyň açary, Enelerdir baky bagtyň açary, 
Älem görki şondan gaýdýar ekeni.Älem görki şondan gaýdýar ekeni.

Ene — bu baky sazlaşyk ýeriň ýüzünde,Ene — bu baky sazlaşyk ýeriň ýüzünde,
Ene — bu  ýaşaýşyň ýitmejek ýoly.Ene — bu  ýaşaýşyň ýitmejek ýoly.
Onsuz  bu durmuşdan many tapmarsyň,Onsuz  bu durmuşdan many tapmarsyň,
Başyňa täç edin ökünmez ýaly.Başyňa täç edin ökünmez ýaly.

Enelerdir seni bagta ýetiren,Enelerdir seni bagta ýetiren,
Bu sözi hiç wagt çykarma ýatdan.Bu sözi hiç wagt çykarma ýatdan.
Birden büdreseň «Eje!» diýýänsiň,Birden büdreseň «Eje!» diýýänsiň,
Olar gaýtarýandyr ýaman bir zatdan.Olar gaýtarýandyr ýaman bir zatdan.

Uzak ýola çyksaň,eneňi ýatla,Uzak ýola çyksaň,eneňi ýatla,
Şonda haýyr işler ak ýola  elter.Şonda haýyr işler ak ýola  elter.
Synmaz gudratdyr enäň keremi,Synmaz gudratdyr enäň keremi,
Ýekeje ýylgyrşy ömrüňe ýeter.Ýekeje ýylgyrşy ömrüňe ýeter.

Enäň ýylgyrşynda abatdyr dünýä,Enäň ýylgyrşynda abatdyr dünýä,
Ol bütin dünýäni gujagna gysar.Ol bütin dünýäni gujagna gysar.

Eger enelerden gaçsa ynjalyk,Eger enelerden gaçsa ynjalyk,
Ähli gowulyklar yzyna teser.Ähli gowulyklar yzyna teser.

Siz bilen zeminiň ýagtylsyn ýüzi,Siz bilen zeminiň ýagtylsyn ýüzi,
Bütin ynsan kalby saňa sygynýa.Bütin ynsan kalby saňa sygynýa.
Bagtly ertirimdir ajap ýylgyrşyň,Bagtly ertirimdir ajap ýylgyrşyň,
Ene jan, baryňda ajapdyr dünýä.Ene jan, baryňda ajapdyr dünýä.

Ýur­du­my­zyň äh­li ze­nan­la­ryny, mu­gal­lym­Ýur­du­my­zyň äh­li ze­nan­la­ryny, mu­gal­lym­
larymyzy, talyp gelin-gyzlarymyzy Halkara larymyzy, talyp gelin-gyzlarymyzy Halkara 
ze­nan­lar gü­ni   bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ze­nan­lar gü­ni   bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­
ryn! Goý, dün­ýä­niň gör­ki bo­lan ze­nan­la­ry­my­ryn! Goý, dün­ýä­niň gör­ki bo­lan ze­nan­la­ry­my­
zyň gü­ler ýüz­le­ri hiç haçan solmasyn!zyň gü­ler ýüz­le­ri hiç haçan solmasyn!

 Güljemal ALLAGULYÝEWA, Güljemal ALLAGULYÝEWA,
Halkara žurnalistikasy fakultetiniň Halkara žurnalistikasy fakultetiniň 

1-nji ýyl talyby.1-nji ýyl talyby.

ENE — BAKY BARLYKENE — BAKY BARLYK
Baýak ýanýodadan ýöräp barýarkam,Baýak ýanýodadan ýöräp barýarkam,
Öňümden çykanda ak saçly ene.Öňümden çykanda ak saçly ene.
Gören ýaly käbäm, eziz keşbiňi,Gören ýaly käbäm, eziz keşbiňi,
Bikarar urundy ýürek dessine.Bikarar urundy ýürek dessine.

Salam berdim, ene biraz sägindi,Salam berdim, ene biraz sägindi,
Garady gözlerme salamym alyp.Garady gözlerme salamym alyp.
«Gurgunmysyň, amanmysyň, jan ogul»«Gurgunmysyň, amanmysyň, jan ogul»
Ýürek karar tapdy, asmana galyp.Ýürek karar tapdy, asmana galyp.

Bu sözleri ejem janam diýerdi,Bu sözleri ejem janam diýerdi,
Göýä ýetimligiň dagy süýşen dek.Göýä ýetimligiň dagy süýşen dek.
Çepim sanjyp gitdi, tapdym gozgalaň,Çepim sanjyp gitdi, tapdym gozgalaň,
Boldum has ir giden käbä duşan dek.Boldum has ir giden käbä duşan dek.

Diýdim: «Eneleriň barysy meňzeş»,Diýdim: «Eneleriň barysy meňzeş»,
Olar bütin dünýä, mukaddes dünýä.Olar bütin dünýä, mukaddes dünýä.
Aýaň käbäňizi heniz dirikä.Aýaň käbäňizi heniz dirikä.
Bütin barlyk bu dünýä sygynýar.Bütin barlyk bu dünýä sygynýar.

AÝYR MAAÝYR MA
Säher bilen mylaýymja oýarýan,Säher bilen mylaýymja oýarýan,
Mähir berýän ejem jandan aýyrma.Mähir berýän ejem jandan aýyrma.
Balalaryn mähir bilen doýurýan,Balalaryn mähir bilen doýurýan,
Gujak gerýän ejem jandan aýyrma.Gujak gerýän ejem jandan aýyrma.

Nirä gitsem ýola çenli ugradar,Nirä gitsem ýola çenli ugradar,
Mähirlidir, utanjaňdyr, ýygradyr,Mähirlidir, utanjaňdyr, ýygradyr,
Ýalňyşaýsaň syr bermänjik öwreder,Ýalňyşaýsaň syr bermänjik öwreder,
Syr paýlaşýan ejem jandan aýyrma.Syr paýlaşýan ejem jandan aýyrma.

Myhman gelse açyk, güler ýüzlüdir,Myhman gelse açyk, güler ýüzlüdir,
Dili süýji, many saçýan sözlüdir,Dili süýji, many saçýan sözlüdir,
Tagam bişýän ojagymyz közlüdir,Tagam bişýän ojagymyz közlüdir,
Saçak ýazýan ejem jandan aýyrma.Saçak ýazýan ejem jandan aýyrma.

Hyzmatlydyr barsa eger toýlara,Hyzmatlydyr barsa eger toýlara,
Hormat goýar hem agzybir öýlere,Hormat goýar hem agzybir öýlere,
Sylaglydyr uly-kiçi, gowlara,Sylaglydyr uly-kiçi, gowlara,
Göwün söýen ejem jandan aýyrma.Göwün söýen ejem jandan aýyrma.

Bagtly öýdür bir-birini sylaýan,Bagtly öýdür bir-birini sylaýan,
Degişmeleň ýada düşse güläýýän,Degişmeleň ýada düşse güläýýän,
Nirde bolsam, mähriň bilen ýylaýan,Nirde bolsam, mähriň bilen ýylaýan,
Ömür berýän ejem jandan aýyrma.                            Ömür berýän ejem jandan aýyrma.                            

EJEM JANYŇ EL LERIEJEM JANYŇ EL LERI
Dünýäde uly gudrat, Dünýäde uly gudrat, 
Ejem janyň elleri. Ejem janyň elleri. 
Dünýäňe uly gurbat,  Dünýäňe uly gurbat,  
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.

Degse gider agyryň,  Degse gider agyryň,  
Duýarsyň  bagt çagyny, Duýarsyň  bagt çagyny, 
Gülüdir  bagt  bagynyň,Gülüdir  bagt  bagynyň,
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.

Nagyş, keşde döreder, Nagyş, keşde döreder, 
Dokma, darak ýöreder, Dokma, darak ýöreder, 
Gyzlaryna öwreder, Gyzlaryna öwreder, 
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.
    
Dünýäde iň ýakymly,Dünýäde iň ýakymly,
Süýjüdir hem ýokumly, Süýjüdir hem ýokumly, 
Eden işi akymly,Eden işi akymly,
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.

Keramat bar aýaňda,Keramat bar aýaňda,
Barmaklaňda, maýaňda,Barmaklaňda, maýaňda,
Men bagtly saýaňda,Men bagtly saýaňda,
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.

Togap etsem her wagt,Togap etsem her wagt,
Maňa ullakan bagt,Maňa ullakan bagt,
Ýüregmiň üstünde tagt,Ýüregmiň üstünde tagt,
Ejem janyň elleri.Ejem janyň elleri.

Jumaberdi ARTYKOW, Jumaberdi ARTYKOW, 
Žurnalistikanyň nazaryýeti we Žurnalistikanyň nazaryýeti we 

amalyýeti kafedrasynyň mugallymy.amalyýeti kafedrasynyň mugallymy.

Mother is the 
beginning of life, the 
light of our homes, 
and the peace of 

our souls.


